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Kapitel 1

1803

Jarlen af Poynton spiste til middag – omgivet af den luksus, han var vant til. Tallerknerne og borddekorationerne var af guld, krystalglassene var forsynet med hans våbenskjold, og frugten var anbragt på Sévresfade.
Ingen i hele grevskabet – end ikke prinsen af Wales – levede i en pragt, der blot tilnærmelsesvis kunne måle sig med jarlens.
Alle hans ejendomme fungerede øjensynlig lige så perfekt som jarlen selv. Han havde ikke blot ført sin afdøde fars gode navn og renommé videre, men til og med forbedret sine ejendomme i en sådan grad, at de efterhånden var et forbillede for enhver godsejer.
Det siger sig selv, at hans hestebestand ligeledes var superb, og dette skyldtes først og fremmest, at han i egen person deltog i udvælgelsen og pasningen af den.
Og skønt han var genstand for megen misundelse og jalousi, måtte de fleste væddeløbsinteresserede godsejere i nabolaget indrømme, at jarlen fortjente at vinde på væddeløbsbanen år efter år.
Som han sad der for enden af bordet – smuk og autokratisk, omend med et kynisk drag om munden – udstrålede han en myndighed, der forlenede ham med en næsten majestætisk værdighed.
For pokker! tænkte hans ven Eddie Lowther. Sådan som han ser ud, og sådan som han opfører sig, kunne han lige så godt være konge!
Denne aften var jarlen vært for de mest velhavende og mest sportselskende personer i landet, og middagsselskabet blev afholdt i hans prægtige hus i Newmarket.
Når han havde indbudt disse personer til middag i sit hjem, skyldtes det ikke blot, at der var planlagt et hestevæddeløb i Newmarket to dage efter, men også jarlens og vennernes store interesse for en auktion, som skulle finde sted den følgende dag.
– Jeg begriber ikke, at Melford vil sælge sine heste, bemærkede en af jarlens gæster med en undrende klang i stemmen. – Guderne skal vide, at han er rig nok til at kunne tillade sig at beholde dem, og desuden har han haft heldet med sig i de sidste par år. Hvorfor trækker han sig pludselig tilbage?
– Forklaringen er nok den, indskød en ældre mand, – at hans helbred ikke har været så godt i den seneste tid. Derfor har han besluttet sig til at koncentrere sig om avl og opdræt, og disse interesser kan han pleje langt mere komfortabelt på sin ejendom i Sussex. På den måde slipper han for den kolde blæst, vi må trækkes med i Newmarket – og det endnu mere ublide vejr, når vi besøger væddeløbsbanerne i den nordlige del af landet.
Gæsterne rundt om bordet nikkede, og jarlen sagde:
– Jeg kan kun sige, at jeg er glad for den mulighed, der nu byder sig for at tilføre min stald nyt blod. Melford har nogle fine heste. Især er jeg interesseret i Raskal og Mandrake.

– Fandens også, Poynton, udbrød en af gæsterne. – Jeg har selv et godt øje til de to heste, men hvis du også byder på dem, har jeg ingen levende chance for at erhverve dem.
– Jeg agter ikke at betale mere for dem, end de er værd, svarede jarlen. – Men det bliver nødvendigt for os at bruge vor forstand i morgen. Jeg har ladet mig fortælle, at Melford ikke er til at spøge med, når det drejer sig om penge.
– Det er så sandt, som det er sagt, udbrød Eddie Lowther. – Når jeg skal være helt oprigtig, har jeg aldrig brudt mig om den fyr. Han spillede engang én af mine venner et grimt puds – ja jeg kan næsten sige, at det var et svindelnummer, han lavede med ham.
Der lød en dæmpet mumlen fra de øvrige gæster, og det mærkedes tydeligt, at ingen af dem kunne lide Sir Walter Melford.
– All right, hvordan han end er som menneske, bemærkede jarlen, – må vi først og fremmest koncentrere os om hans heste. Skal vi være enige om, at vi ikke vil betale ham mere, end de er værd? Forlanger han for meget for dem, kan han få lov til at beholde dem.
Ordene lød næsten som en ordre, og hans gæster tænkte, at jarlen var kendt for at være en hård, men yderst retfærdig mand.
Ved mange lejligheder havde han været særdeles gavmild, når hans venner i væddeløbsbranchen havde haft økonomiske problemer. Men han talte aldrig om det, og eftersom selv hans nærmeste venner nærede en stor ærbødighed for ham, ville de ikke stille ham spørgsmål, som han ikke ønskede at besvare.
Eddie Lowther, som nok var den af vennerne, som stod jarlen nærmest, havde tit og ofte undret sig over, hvad det var ved Sir Walter Melford, som var skyld i, at han aldrig var blevet accepteret af den elite af væddeløbsinteresserede personer, jarlen stod i spidsen for – på trods af de fremragende heste, han stillede op med ved de klassiske væddeløb.
Måske var dette faktum den virkelige grund til, at Sir Walter ønskede at skille sig af med sine heste, tænkte han ved sig selv.
Selv om manden havde gjort sit bedste, var han aldrig blevet indvalgt som medlem af Jockeyklubben, ligesom ethvert forsøg, han havde gjort på at blive medlem af White’s, var blevet boykottet.
Muligvis var Sir Walter begyndt at mene, det var bedre at være en stor fisk i en lille dam – som han utvivlsomt kunne blive i andre sportscirkler – end en lille fisk i en stor dam, sammenlignet med jarlen og hans venner.
Resten af selskabet diskuterede ivrigt de andre heste, de var interesserede i at købe, hvis Raskal og Mandrake skulle gå til jarlen.
– Problemet er, Poynton, sagde en af dem, – at hvis du ikke byder, vil vi alle få en mistanke om, at du ved besked med noget, der taler til ugunst for det pågældende dyr – noget, som vi andre er uvidende om.
– Ja, det er jeg enig med dig i, indskød en anden gæst. – Hvis noget skulle afholde mig fra at trække tegnebogen frem, ville det være, at Poynton ikke mente, at denne specielle hest var prisen værd.
Jarlen lo.
– I får mig til at føle mig almægtig.
– Pokker stå i dig! Det er netop, hvad du er! lød svaret. – Du tror vel ikke, at nogen af os kommer på højde med dig, når det gælder kendskabet til heste?
– Men vi vil alligevel gøre et forsøg! råbte en af de tilstedeværende.
– Naturligvis, sagde jarlen. – Og lad mig i al beskedenhed tilføje, at jeg bare har haft heldet med mig!
Gæsterne smilede bedrevidende. De vidste kun alt for godt, at det ikke var sandt.
Det var, fordi jarlen havde studeret sine egne heste meget nøje, overvåget sine hoppers parring og frem for alt selv havde trænet sine dyr, at han besad en viden, som ingen anden godsejer i landet kunne prale med.
Eddie lo og løftede sit glas.
– En skål for dit fortsatte held, Lennox! sagde han. – Gid du i al fremtid må herske over os, selv om vi af og til nærer revolutionære følelser mod din suverænitet!
Alle de andre gæster lo højt, og jarlen skulle netop til at svare, da en tjener kom hen til ham.
– Undskyld, M’Lord, sagde han lavmælt. – En ung dame er netop ankommet, og hun siger, det er bydende nødvendigt, hun får Dem i tale.
– En ung dame? spurgte jarlen forbavset. – Er hun alene?
– Ja. Hun er kommet ridende, M’Lord.

– Sig til hende, at hun kan komme tilbage i morgen tidlig, hvis hun ønsker at tale med mig.
– Det har jeg allerede foreslået, M’Lord, men hun siger, at hun uopholdelig må tale med Deres Nåde, og at det er et spørgsmål om liv eller død!
Jarlen hævede øjenbrynene, som om han tænkte, at tjeneren spøgte. Men eftersom det var hans butler, som havde været hos ham i mange år, sagde han:
– Er hun en dame, Parker?
Butleren nikkede.
– Utvivlsomt, M’Lord.
Jarlen, der af erfaring vidste, at Parker aldrig tog fejl af et menneskes sociale status, tænkte sig om et lille øjeblik, inden han sagde:
– Godt. Vis hende ind i den lille salon og bed hende om at vente dér.
– Deres Nåde må tilgive mig, men den unge dame ønsker, De skal komme udenfor og tale med hende. Jeg tror, hun ønsker at vise Dem sin hest, Deres Nåde.
Jarlen rynkede brynene, men fordi det var en helt usædvanlig situation, svarede han:
– All right, Parker, men jeg hader at blive forstyrret i et måltid, som De ved.
– Ja, det ved jeg, M’Lord, men den unge dame var meget vedholdende.
Jarlen skubbede sin stol tilbage og sagde til sin sidemand:
– Jeg bliver ikke borte længere end et par minutter. Send portvinen rundt og sørg for, at glassene bliver fyldt op.

– Det kan du være helt sikker på! svarede hans ven.
Uden at forhaste sig forsvandt jarlen ud af spisestuen og vandrede ned gennem den tæppebelagte korridor, som mundede ud i hall’en.
Hans hus var et af de mest imponerende i Newmarket, og skønt han selv betragtede det som et mindre tilflugtssted, der mest blev benyttet i væddeløbssæsonen, kunne det med lethed måle sig med et hvilket som helst familiegods andre steder i landet.
Parken var blevet anlagt med speciel hensyntagen til landskabets flade konturer og træerne plantet som et værn mod de kolde vinde, som altid blæste ned fra højdedragene i Kent og Surrey.
Selv om dagen havde været varm, var aftenen kølig, og jarlen regnede med, at det var kulden, som var skyld i det meget blege ansigt, som vendte sig om mod ham, da han kom ned ad trappen foran hoveddøren.
Pigen, som havde ønsket at tale med ham, var meget ung. Hendes blege ansigt var helt domineret af et par kæmpestore øjne, og håret under ridehatten var så lyst, at jarlen i tusmørket syntes, det var hvidt.
Ganske vist var hun lille og spinkel, men Parker havde utvivlsomt ret i, at hun var en dame, og det undrede jarlen, at hun havde opsøgt ham på dette sene tidspunkt uden at være ledsaget af en rideknægt.
Da han var kommet ned til hende, sagde han:
– Jeg forstår, at De ønsker at tale med mig, og at De overfor min tjener begrundede Deres usædvanlige henvendelse med en dramatisk forklaring.
– Det var… elskværdigt af Deres Nåde at komme… men jeg måtte tale med Dem!

Hendes stemme var lav og melodiøs, men der var en desperat undertone i den, som ikke undgik jarlens opmærksomhed.
Han stod helt stille og studerede hver eneste detalje ved hende, og da han ikke sagde noget, fortsatte hun tøvende:
– Vil De gøre mig den tjeneste at se på… min hest… og købe den af mig?
– Det er Deres hest, og De ønsker at sælge den?
– Ja, hesten er min. Jeg… sværger, at… den er min, men jeg… ønsker, at De skal… købe den.
– Hvorfor? spurgte jarlen.
Pigen kiggede sig ængsteligt over skulderen som for at forvisse sig om, at ingen lyttede til deres samtale, før hun fortsatte:
– Måske skulle De kigge nærmere på Star, og hvis De derefter er… villig til at købe den, kunne jeg… bagefter forklare, hvorfor det er… nødvendigt for mig at… sælge den. Helst et sted hvor ingen kan høre, hvad jeg siger. Hun kiggede igen hen mod trappen, hvor en rideknægt var dukket op for det tilfældes skyld, at hesten skulle føres ind i stalden.
Jarlen undersøgte hesten og var straks klar over, at det var en meget fin racehest med et smukt hoved.
Den var kulsort med en lille hvid stjerne på mulen, og han vidste med det samme, at det var en hest, han ikke ville skamme sig over at have i sin stald – en førsteklasses jagthest.
Fordi jarlen altid var meget grundig med alt, hvad han foretog sig, inspicerede han hesten fra alle sider endnu en gang, hvorefter han klappede dyret på bringen og sagde:
– Jeg vil gætte på, at Deres hest er fire år gammel.
– Og tre måneder, My Lord.
– Har De en journal over den?
– Ja, My Lord.
– Udmærket, sagde jarlen. – Jeg vil bede rideknægten føre den til stalden, og så må De hellere komme med indenfor og fortælle mig om grunden til, at De vil af med hesten – under fire øjne. De skylder mig også en forklaring på, hvorfor De har opsøgt mig på dette besynderlige tidspunkt af døgnet.
Den unge pige rakte en hånd frem og klappede hesten, som om hun ville berolige den, og den vendte sig om og pressede mulen ind mod hendes arm. Jarlen gjorde tegn til rideknægten om at føre hesten ind i stalden, hvorefter han og den unge pige fulgtes ad op til hoveddøren.
Da de var kommet ind i hall’en, førte han ikke pigen ind i den lille salon, men styrede målbevidst hen mod sit arbejdsværelse, hvor han sædvanligvis gav audiens til folk, der ønskede at tale med ham.
En lakaj åbnede hurtigt døren, og jarlen gik i forvejen ind i værelset, hvis vægge var fyldt med hestebilleder, malet af de sidste to århundreders største kunstnere.
Han var efterhånden vant til, at alle, som for første gang trådte ind i hans arbejdsværelse, kom med beundrende bemærkninger om billederne og den komfortable møblering med sofaer og lænestole i mørkerødt læder.

Der var også et skrivebord og nogle andre møbler, som var karakteristiske eksempler på Robert Adams genialitet.
Men ved denne lejlighed blev jarlens besøgende blot stående lige inden for døren og kiggede på ham med et næsten tryglende udtryk i sine store øjne.
– De må hellere sætte Dem ned, sagde han. – Jeg vil være Dem taknemlig, hvis De vil fatte Dem i korthed, eftersom jeg netop i aften har gæster til middag.
– Hvis… hvis De vidste, hvor… lykkelig jeg er, fordi De ville… se mig, My Lord… stammede pigen.
Endnu mens hun talte, satte hun sig ned på kanten af den lænestol, jarlen havde peget på. Hun havde taget sine ridehandsker af, og den måde, hvorpå hun sad og knugede sine hænder sammen, røbede tydeligt, hvor nervøs hun var.
– Før De begynder, må De hellere fortælle mig, hvad De hedder, sagde jarlen.
– Jeg hedder Cledra, My Lord. Cledra Melford.
Jarlen så overrasket ud.
– Melford? Er De i familie med Sir Walter Melford, som holder auktion i morgen?
Hun nikkede. – Han er min onkel.
– Deres onkel? Og så opsøger De mig og spørger, om jeg vil købe Deres hest aftenen før auktionen begynder.
– Det var ikke meningen, at Star skulle udbydes på auktionen i morgen, My Lord – således at De eller Deres venner kunne byde på den. Den skulle sælges… privat… til en mand, som ville være… ond ved den.

Som om det forekom hende, at jarlen så skeptisk ud, sagde Cledra hurtigt:
– Det er sandt! Jeg sværger, at min onkel havde til hensigt at sælge Star til en mand ved navn Bowbrank… som har… ry for sin… grusomhed.
Hun kiggede næsten desperat hen på jarlen, da hun fortsatte:
– Jeg ville hellere… selv dræbe Star… end at overgive den til den mand!
Selv om hun havde indtryk af, at jarlen mente, hun var hysterisk, fortsatte hun:
– Mr. Bowbrank kører sine heste så hårdt, at tre af dem døde sidste år af ren og skær udmattelse, og de bliver altid pisket, når han er ude at køre med dem, fordi han mener, det er den eneste måde, han kan få dem til at sætte tempoet op på.
– Bowbrank! udbrød jarlen. – Mener De den mand, som ejer kroen, der forsyner postvogne og andre køretøjer i Newmarket med heste?
– Ja, My Lord, jeg tænkte nok, De havde hørt om ham.
– Og De fortæller mig, at han er ond ved sine dyr? En helt igennem dårlig måde at drive forretning på, tør jeg nok sige.
– Han er grusom – ikke blot fordi han er en hård og ufølsom mand, men også fordi han drikker, My Lord.
Cledra kunne se, at jarlen ikke følte sig overbevist om, at hun talte sandhed. Der var et skeptisk udtryk i hans øjne, som ikke undgik hendes opmærksomhed, og hun sagde tryglende:
– De må tro mig, My Lord… og onkel Walter sælger udelukkende Star til denne mand, fordi han ønsker at gøre mig ked af det. Han ved, at hvis jeg er klar over, at Star har det ondt, vil jeg… ønske at dø.
– Hvorfor skulle Deres onkel ønske at gøre Dem ked af det? spurgte jarlen.
– Fordi han hader mig, svarede Cledra. – Ligesom han hadede min far.
– De taler, som om Deres far var død.
– Det er han også. Han døde for to år siden. Han og… mor blev dræbt ved en… ulykke, og jeg blev nødt til at… bo hos min onkel, fordi jeg ikke havde andre steder at tage hen.
Jarlen sagde ikke noget, og lidt efter tilføjede hun:
– Far havde ingen penge. Han havde til og med gæld, men Star var min. Den var registreret i mit navn, og derfor kunne onkel Walter ikke gøre krav på at få den. Men nu siger han, at jeg er nødt til at sælge den, så jeg kan betale for kost og logi, og fordi han er min formynder, kan jeg intet stille op.
– De ønsker altså, at jeg skal købe Deres hest, før den bliver solgt til denne Bowbrank?
– Ja, My Lord.
– Og at jeg skal give Dem pengene, går jeg ud fra?
– Åh, nej, slet ikke. Der var for øvrigt noget andet, jeg gerne ville spørge Dem om, svarede Cledra. – Da onkel Walter kom og hentede mig i huset, hvor jeg havde boet sammen med mine forældre i Essex, nægtede han at pensionere den gamle hushjælp, som havde passet mig siden jeg var barn – og at give nogle penge til rideknægten, der havde haft opsyn med fars heste, og som vi næsten betragtede som hørende til familien.
Hendes stemme var grådkvalt, da hun fortsatte:
– Han efterlod dem uden en øre på lommen, My Lord – bortset fra den smule penge, jeg kunne give dem – penge, jeg havde fået ved at sælge min mors smykker uden onkel Walters vidende.
Jarlen kiggede forskende på Cledra, som om han havde svært ved at tro, hvad hun sagde.
Men det samme instinkt, han altid stolede på, når han betragtede en hest, fortalte ham, at pigen ikke løj, og det tryglende udtryk i hendes store øjne talte sit eget tavse sprog, som ikke var til at misforstå.
– Det er i sandhed en højst besynderlig anmodning, Miss Melford, sagde han, – og der er i øvrigt én ting, der undrer mig. Hvorfor er De kommet til mig i stedet for at henvende Dem til en af Deres fars venner?
– Fars venner bor alle i Essex, svarede Cledra, – og det var først i går, da jeg overhørte en samtale mellem min onkel og en anden mand, at det gik op for mig, hvad onkel Walter ville gøre.
Hun trak vejret dybt, inden hun fortsatte:
– Da jeg gik ham nærmere på klingen, fortalte han mig, at Star ikke var god nok til at blive solgt på auktionen sammen med hans egne heste, men jeg vidste godt, at det var, fordi han ønskede at… straffe mig, fordi jeg er min fars datter.
– Det forekommer mig at være en meget besynderlig grund, bemærkede jarlen.
– Min far var alt det, som onkel Walter ikke er! svarede Cledra. – Han var venlig, forstående og altid parat til at hjælpe andre mennesker. Han var officer, indtil han trak sig tilbage og købte et lille hus på landet, hvor han levede roligt og fredeligt sammen med min mor og mig. Men fordi alle, som mødte far, elskede ham, blev han meget populær, og det irriterede onkel Walter.
Cledra tav, og det gik op for jarlen, at fordi hun talte om sin far, der var død, havde hun svært ved at holde tårerne tilbage.
– Og desuden, fortsatte hun, – blev mine forældre ofte inviteret på besøg hos mange mennesker, som ikke ville indbyde onkel Walter, fordi de ikke kunne lide ham. De var meget efterspurgte, når der blev holdt større selskaber og baller, og eftersom far havde et varmt og vindende væsen, sørgede en af hans venner for, at han blev medlem af White’s.
Jarlen tænkte ved sig selv, at dette måtte have naget Sir Walter, hvis ihærdige forsøg på at blive accepteret i den mest eftertragtede og fornemme klub i St. James’ aldrig havde været kronet med held.
Efter det, der var blevet sagt om Sir Walter under middagen for et øjeblik siden, hældede han efterhånden mere og mere til den anskuelse, at Cledras historie var sandfærdig. Og dog kunne han ikke se bort fra den mulighed, at hun i lighed med de fleste kvinder, havde overdrevet sin beretning en lille smule.
Men hun så meget ung og meget patetisk ud, og det var forståeligt, eftersom hun øjensynlig var helt alene i en fjendtlig verden.
Efter en lille tænkepause sagde han langsomt:
– De ønsker altså, at jeg skal købe Star af Dem og sende pengene til de to personer, som De mener, Deres onkel burde have pensioneret efter Deres fars død.
– V-ville De virkelig gøre det for mig?
Cledras øjne skinnede som to stjerner, og et lille smil spillede omkring hendes mund.
– Jeg formoder, det skulle være muligt, sagde jarlen, – men mon ikke Deres onkel vil misbillige det?
Cledra udstødte et lille skrig og spærrede forfærdet øjnene op.
– Onkel Walter må aldrig få at vide, at De har købt Star – eller hvor den er.
– Mener De, at han kunne finde på at hævne sig på mig? spurgte jarlen spottende.
– Åh, nej… ikke på Dem, men på Star. Sidste år var der en hest, som døde, og…
Cledra tav pludselig.
– D-det burde jeg ikke… have sagt.
– Nu har De gjort mig nysgerrig, og jeg får ikke fred i min sjæl, før De har fortalt mig hvad der skete.
– Det vil være… bedst for Dem… ikke at vide det.
– Jeg insisterer på, at De fortæller det!
Jarlens tonefald gjorde det vanskeligt for Cledra at lade være med at adlyde, og lidt efter sagde hun modstræbende – som om hun fortrød, at hun havde bragt emnet på bane:
– Husker De væddeløbet sidste forår?
– Ja, naturligvis, svarede jarlen.
– Det blev vundet… af Lord Ludlows hest, Jessop.
Jarlen nikkede.

– Den var lige akkurat et hestehoved foran onkel Walters hest.
– Ja, det kan jeg godt huske.
– Onkel Walter var meget, meget vred. Han hadede Lord Ludlow, og eftersom denne kun havde nogle få heste og onkel Walter mange, kunne Lord Ludlow ikke lade være med at hovere over ham efter sejren.
– Og hvad skete der så? spurgte jarlen.
– Onkel Walter var meget vred den aften, og næste dag… blev Jessop fundet… død i sin… bås.
Jarlen stirrede vantro på Cledra.
– Antyder De i fuldt alvor, at Deres onkel var ansvarlig for hestens død?
Mistænksomheden i hans stemme kaldte en fin rødme frem i Cledras blege kinder, og hun kiggede forlegent til den anden side.
– M-måske burde jeg ikke… have… fortalt det… men jeg hørte tilfældigvis, hvad min onkel sagde til en af de mænd, der arbejder for ham… og jeg ved også, hvor han gemmer… den gift, som blev… hældt i… Jessops vand.
Hendes beretning lød usandsynlig, men alvoren i hendes stemme kunne ikke betvivles. Den var ægte nok.
Før han kunne nå at sige noget, tilføjede hun:
– Det samme ville ske med Star. Det ved jeg helt sikkert, og hvis De… køber den af mig, vil jeg bede Dem om at bringe den bort herfra så hurtigt som… muligt og registrere den under… et andet navn.
– Jeg finder det vanskeligt at fæste lid til det, De netop har fortalt mig, sagde jarlen. – Tror De ikke, at De overdriver den fare, hesten er i, og at det er Deres varme følelser for den, der får Dem til at se spøgelser, som ikke eksisterer?
– Jeg sværger ved min sjæls salighed, at jeg ikke har overdrevet eller sagt noget, som ikke er sandt. Hvis onkel Walter får at vide, at jeg har solgt hesten til Dem, vil den helt sikkert dø eller blive udsat for de frygteligste pinsler.
– Det lyder utroligt! sagde jarlen lavmælt.
– Der har været flere hændelser i den tid, jeg har boet hos min onkel i Newmarket, men dem ønsker jeg ikke at tale om, sagde Cledra. – Jeg er først og fremmest interesseret i at redde Star og at bruge de penge, jeg får for den, til at hjælpe de to mennesker, som mine forældre holdt så meget af, og som havde været i vort brød lige så længe, jeg kan huske.
Jarlen tænkte ved sig selv, at de ting, Cledra havde fortalt ham, til fulde bekræftede, hvad han hidtil havde hørt om Walter Melford, og dermed retfærdiggjorde den instinktive modvilje, han altid havde haft for ham.
Mens han overvejede sagen, var han klar over, at Cledra iagttog hans ansigt, og ængstelsen og frygten i hendes øjne var så gribende, at selv et hjerte af sten måtte smelte.
– Ville De mene, sagde han, – at 600 guineas er en rimelig pris for Deres hest?
Cledra spærrede øjnene op, og et lille, halvkvalt udbrud slap ud mellem hendes læber.
– Vil De virkelig give så meget for den? Åh, tak… tak! Jeg ved, at den vil få det godt hos Dem.

– Hvad gør Dem så sikker på det?
– Min far beundrede Dem grænseløst. Han plejede at følge med i Deres succes’er på galopbanen. – Nu har Poynton vundet igen! sagde han ofte. – Det glæder mig. Han er en stor sportsmand, og hvad han ikke ved om heste er ikke værd at vide!
– Tak, sagde jarlen med et lille smil. – Den slags komplimenter kan jeg lide at høre.
– Far konstaterede blot en kendsgerning, sagde Cledra, og efter en lille pause fortsatte hun:
– Jeg vidste, at De var den eneste person, jeg kunne føle mig tryg ved at sælge Star til. Den er så blid og intelligent, og den gør alt, hvad jeg beder den om. Far og jeg har opdraget den – ikke med piskeslag, men med… kærlighed.
Hendes stemme var lavmælt og alvorlig, og man kunne mærke, at det ikke var tomme ord. Det, hun sagde, kom fra hjertet.
– De vil komme til at savne den, sagde jarlen.
Det lille drag af smerte, som gled hen over hendes ansigt, undgik ikke hans opmærksomhed.
– Jeg vil være lykkelig ved at vide, at den… er hos… Dem, sagde hun stille.
Jarlen gik hen til sit skrivebord.
– Hvis De vil give mig navnene på de personer, som vil modtage hver 300 guineas, sagde han, – skal jeg sørge for, at min sekretær sender pengene til dem i morgen.
Cledra stak en hånd ned i sin jakkelomme.
– Jeg har deres navne og adresser her – sammen med Stars stamtavle, sagde hun. – Men hvordan kan vi forklare Martha og Jackson, at deres penge skal sættes ind i en bank? Ellers risikerer de jo bare, at de bliver stjålet.
– Jeg tror, det ville være meget enklere, svarede jarlen, – at skrive dem på min liste over pensionærer. På den måde får de udbetalt et fast beløb hver uge.
– Vil De… virkelig gøre… det?
– Med største lethed. Jeg forstår godt Deres bekymringer. Et ældre menneske, som bor alene, bør ikke have så mange penge liggende. Det kunne let friste indbrudstyve.
– De er så… så forstående.
– Jeg vil også bede en af mine ældre forvaltere om at besøge dem af og til, sagde jarlen, – for at han kan forvisse sig om, at deres boliger er i god stand.
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